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Anomauin nasuanvnoi oucyuniinu

Hucuunaina "Mucmeymeo nepexnady'’ € onHi€I0 3 IPOBIAHNX BUOIPKOBUX TUCHUILIIH y MiATOTOBLI (haxiBIiB
OCBITHBOTO piBHA " MaricTp " 3a cnenianpHicTio 035- " dinosnoris " 3a cnenianizamieto 035 " ['epMaHChbKi MOBH Ta JIITEpaTypH
( mepexazn BkouHO ) ". BinmosizmHo mo CraHmapTy BHIIOI OCBITH i3 3a3HAYCHOI CHEUIAIBHOCTI Ta OCBITHBOI IPOrpaMu
JUCLUITIIHA Ma€ 3a0€3IEUNTH :

KomneTeHTHOCTI : 371aTHICTH /10 TIOIIYKY , aHAJTI3Y Ta OIpaIfoBaHHs iHpoOpMamii 3 pi3HUX JDKEPE; 3AaTHICTh /10
MIPOBECHHS 3iCTAaBHOTO aHaJli3y BHUXIJHOTO Ta IIJIbOBOTO TEKCTIB ; HABUYKH IPOBEICHHS NIEPEKIIaI03HABUNX JOCIHIIKECHb
3ATHICTh BUIBHO OIEpPYBAaTH JIHIBICTUYHOIO, IOCTHYHOIO Ta MEPEKJIJ03HABYOI TEPMIHOJIOTIEI0 I BUPIICHHS
npodeciiiHnx 3aBaHb ; 3AaTHICTH BUIBHO OPI€HTYBATHCH Y PI3HUX HANPsAMaXx i OIKOJIaX IIOETUIHOTO 1 TPO30BOTO TIEPEKIIaLy;
HaBUYKH BUKOHAHHS
PHMOBAHOTO TIOETUYHOTO NEPEKIIaay ; HABUIKH BUKOPUCTAHHS 1H(OPMAIIHHIX TEXHOJIOTIH y MepeKiai.




IIporpamMui pe3y1bTaTH HABYAHHS : 3aCTOCOBYBATH CyYacHI METOAMKH 3iCTAaBHOTO aHAJi3y BHXIJIHOTO Ta
LUTBOBOTO TEKCTIB; XapaKTepH3yBaTH CydyacHi HaNpsIMHA 1 TEHAEHHIi BITYM3HSHHUX 1 3apyODKHHMX NeEpeKIIal03HABUMX
JIOCITI/PKEHb; BMITH BU3HAYaTH OCHOBHI PUCH TBOPYOCTI MEPEKIIaiaya ; BAKOPUCTOBYBATH CTHIIICTHYHI IPUHOMH IIEpeKIIaLy
XYZOKHIX HPO30BHX Ta MOSTHYHHUX TEKCTIB Ta Ta3eTHUX CTATEeH; 3aCTOCOBYBATH NMPUHOM MOAYJLIT y Iepekiai moesii,
peKJiamMH, Tepeadi Tpy CJIiB Ta ipoHii ; JOTPUMYBATHCh IPABIJI aKaAEeMi4HOI J0OPOUECHOCTI.

IpepexBiznTu: CrunicTuka anriiiicbkoi MoBH; JIIHMBICTHYHMIA Ta JTiTepaTypO3HABUNl aHAJI3 TEKCTY.

KopexksizuTu: [IpakTuka nepexiaay 3 aHTIIHCHKOI MOBH.



TemaTu4HUI | KaJleHAAPHUH NVIAH BUBYEHHS M CUMILIIHU

Tabauus 3 — Temamuunuil i KanreHOapHuil NAAH 6UEYEHHA OUCUUNTIIHU

INo Tema nexii Tema npaktuaHoro 3aHATTA |CaMocTiiiHa po0oTa cTyieHTa

THKHS BMICT rox. friteparypa

1-2 [Tpuiiom Mogymawii y [Mpuiiom Moxymawii y OnpartoBaHHS JIEKIIHHOTO 8 |OJI-1, c. 24-
repexIiaai moesii i Ipo3u. repexIIai. Marepiany. AHaNI3 1 Hepexian 28, OJI-4,
[TousTTst MOTyIsIIii Ta 11 CruticTnaHi TpuioMHu HOBHUX JIIMEPHKIB 1 Cy9acHUX c.310-319.
BUIH. MepeKIIamy. roesii.

[Mepexunas iMepHUKiB
i aHaJIi3/IeKCHKO-
CTHITIICTUYHMX 3aMiH.

3 Bunathi mistui ykpaincbkoro [BumatHi nisidi ykpaiHcbkoro |[OmnparntoBaHHS JIEKIIHHOTO 6 |OJI-1, ¢.37-
[IOCTUYHOIO IIEpEKIIaly. repeKiany. Marepiany. 45, JI-2, c.
TBOpuUicTh Hanpsmu noetnaHoro Koporki morosizi 3 427-475.
M.JIykama,l”.Kouaypa ta repexnany y XX CTONITTI.  [Mpe3eHTalisIMH.

M.B.Crpixn. [Mepexnananpka AisTIBHICTD
M.B. Crpixu

4-5 [1oHATTS aHIJIOMOBHOL [ToHATTS aHIJIOMOBHOL OnpartoBaHHS JEKIIIHOTO OJI-2, c.56-
0alKH. 0alKH. MaTepiary. 60.

[cropist xanpy. Tunonoris.  [Komnosumis 6atiku. CuieHi  [HTepnperartist i nepexiasn Oaifox.
ro3wutii. JlekcnaHi JT. TepOepa.
0c00IMBOCTI
Ta MPUHOMH NIepeKIIaTy

6-7 [poHist sIK puiiom. IpoHis sk mpuiiom OnpartoBaHHS JIEKIIHHOTO OJI -4, c. 28-
Buau iponii. CTHJIICTUKH 1 IparMaTiKH.  [MaTepiaiy. 33, 64-70,
[poHis y mepekiai. ExcrminnTaa Ta iMmotinuTHa [[Iepekia ipOHIYHHUX BipIiB i

iponisi. [Ipuiiomu nepexany pxaptis. Ilepeknan iponii.
ipOHIYHUX BUCJIOBIIIOBAHb.

8 CydacHe KOpOoTKe CydacHe KOpoTKe OnpartoBaHHS JIEKIIHHOTO OJI-
@QHTTIOMOBHE OTOBITAHHS. QHTJTIOMOBHE OTOBITAHHS. Marepiany. S5, c. 73-79.

|AHaJIi3 TEMaTUKH 1 CTPYKTYPH. JIJI-3, c.24-
PKanposi Ta cTuticTnaHi 28.
pHcH.
Kommo3suitist TBOpIB.

9-11  |Flashfiction sik >xaup Flashfiction six >xanp OnpartoBaHHS OJI-1, c. 24-

KOPOTKOI'O KOPOTKOTO OMOBITaHHS. leKmiiHOTO MaTepiaty. 28, OJI-4,
CtpykTypHi ocobnmBocTi.  |AHaI3 i mepekiaj TeKCTiB c.310-319.
Tpornm y mepeknani. 3acobu |flashfiction omosimanus d.["aneda,
[MOETHYHOCTI . Errepca

12-14 |[HTEpTEKCTYaIBHICTD y [Mpuitomu nepexnany amo3zii [OnparroBaH s OJI-3, c. 151-
MepexIIaii. y Ipo3i [HTepTeKCTyabHICTb PIEKIIHOr0 MaTepiaiy. 156,
|AJr03ii Ta IUTATH. y mepexutazi i moesii. Teopist |AHani3 Ta nepexnazn ano3y Oalkax,

Knacudikamis. P.Jlenmiranme. ImmminnTai  [moesii y TBopax JI.Cimncona,
aro3ii /1. Tomaca.
Ta MPUHOMH iX MepeKnamy.
[{uraTn 6e3 aTpuOyIii.

15-16 |InTepcemioTnunmii mepekiay [HTepceMiOTHYHUH epeKIIa. - OJI-4, IJ1-1,
[TonsiTTst exdpazu y Kareropis c.109-114
TIIHTBICTHIII 1 IEpeKyIai. IHTEpPCEeMiIOTHYHOCTI.

Teopii [1.Topoma, T.
BoscynoBckoi. Ctparerii
nepexaay exppasu y
pomanax J[.bpayHa.

17 [TizcymMKoBa KOHTpOJIbHA poOOTa

Honimuka oucyuniinu.
Opranizaliis OCBITHBOTO ITPOIIECY B Y HIBEPCUTETI BiAIIOBIJa€ BUMOT'aM ITOJIOKEHB PO OpraHi3aliiiHe 1 HaBYaJIbHO-
METOJMYHE 3a0€3MEUYCHHST OCBITHBOTO TPOIECY, OCBITHIM TporpaMi Ta HaBYaibHOMY IutaHy. CTymeHT 3000B’s3aHUit
BiJIBITyBaTH MPAKTUYHI 3aHATTS 3T1IHO 13 PO3KIATIOM, HE 3aITi3HIOBATHCS HA 3aHATTS, JOMAIITHI 3aBJJaHHST BHKOHYBATH SKiCHO
1 BiATIOBITHO 710 Tpadika.
[ponyrmieHe mpakTHYHE 3aHATTS CTYICHT 3000B’I3aHUH BiAIPAIIOBATH Y BCTAHOBIICHUH BUKJIaadeM TEPMiH, aje He
ITi3HiIIe, HK 32 JIBa TIOKHI J0 KiHIA TCOPESTHYHHUX 3aHAThH y ceMecTpi. 3100yBadi BUIIOI OCBITH MPU BUBYCHHI AUCITUTUTIHU



MOXYTh KOPHCTYBAaTHCh SK HAasBHUM B ayIUTOpisAX Kadeapy KOMIT IOTEPHUM OOJIa[HAHHAM, TaK 1 BIACHUMH IIPUCTPOSIMH
(moyTOyKamu, manmeramMu, cMapTdonamu). BracHuMy nmpucTposiMi MO>KHa KOPHCTYBATHCS SIK JUTsl poOoTH B crcteMi Moodle,
TaK 1 JUIs JOCTYITy JI0 30BHIIIHIX iH(OpMaLiitHIX pecypciB, sKi HeoOXiIHi 11 BUKOHAHHS JIAO0PaTOPHUX POOIT Ta TOB’SI3aHMUX 13
HVIMH, BJIACHUX 3aBJIaHb MaricTepchkoi poooTH.

ITix yac poOoTH Haj IHIWBIyaTbHIMU 3aBJaHHSIMH HEIOIYCTHUMI IIOPYLISHHS IPAaBIJI aKaIeMi4HOi J0OpPOUECHOCT.
VY pasi HasiBHOCTI Iu1ariaTy 3100yBad BHUIIOI OCBITH OTPUMY€E HE33J0BUIBHY OIIHKY 1 Ma€ IOBTOPHO BUKOHATH Ja00PaTOPHY
poOOTYy 3TiHO 13 HOTO BapiaHTOM.

Kpumepii oyintoeanns pe3yiomamie Haguanus.

Kosxauii Bu7 pobOTH 3 JUCHUILUIIHN OLIHIOETHCS 32 Yomupuodanpnoto mkanon. CeMecTpoBa MiJICYMKOBA OIIHKA
BU3HAYAETBCS K CEPEHBO3BAKEHA 3 YCIX BUJIB HaBUAJIHbHOI POOOTH, BUKOHAHUX 1 3[aHUX HO3UMIUEHO 3 YpPaxyBaHHSIM
KoedirieHTa BaromocTi. Barosi koeilieHTH 3MiHIOIOTBCSI 3JIEXKHO BiJl CTPYKTYPH JUCLHUILTIHN 1 BaXKJIMBOCTI OKPEMHX BUJIB i
POOIT.

[ToTouHwMit KOHTPOIH 3AIHCHIOETHCS i/ Yac MPaKTHYHHUX 3aHATH, a TAKOXK Y IHI IPOBEACHHS KOHTPOJIBHUX 3aX0/IiB,
BCTaHOBJICHMX pOO0OYOI0 Mporpamoro i rpadikoM HaByambHOro mnporecy. OmiHKa, sKa BHCTaBISETHCS 3a CEMECTD,
CKJIAZIA€THCS 3 TAKMX EJIEMEHTIB: YCHE ONUTYBAaHHsI CTYACHTIB IIEpe/l OIYCKOM JIO ICTIIUTY; 3HAHHS TEOPETHYHOTO MaTepiary
3 TeMHu (y BHIJISII TECTYBaHHS); BUIbHE BOJIOJIHHS CTYACHTOM CHEI[aIbHOIO TEPMIHOJOTIEIO 1 YMIHHS TPOodeciiiHO 3iHCHUTH
TIepeKIIa] 3 YKpaiHChKOI MOBH Ha aHIIIIMCHKY 1 HABIIAKH.

ITpu 1150My BUKOPHCTOBYIOTBCSI METO/IM TIOTOYHOTO KOHTPOJIIO: YCHE ONUTYBAHHS II€pE] JOIYCKOM J0 ICIIUTY; TECTOBHI
KOHTPOJIb TEOPETHIHOTO MaTepiany 3 TeMH; IIPe3eHTallisl iHAMBITyaIbHUX 3aBanb. [Ipn BUBEZEHHI MiJCyMKOBOi CEMECTPOBOI
OLIHKM BPaxOBYIOTbCA pE3YNbTaTH SK ITOTOYHOTO KOHTPOJIO, TaK 1 MiJCyMKOBOTO KOHTPOJBHOTO 3aXOXy, SIKHH
MIPOBOANTHCS TECTYBaHHSAM 3 YChOTO Marepiany aucuuiutind. CTyaeHT, sskuii HaOpaB MO3UTHBHUN CepeHbO3BAKEHHUN Oai
32 TOTOYHY pOOOTY 1 HE 3/1aB IMiJACYMKOBHH KOHTPOJBHUM 3axim (iCIHT), BBaXKA€TbCS HEBCTHIAIOYMM. 3aCBOECHHS
CTYZAEHTOM TEOPETUYHOT0 MaTepiary 3 AUCIHILTIHYU OLIHIOETHCS YCHUM ONUTYBaHHSM (200 Y BUTIIS/II TECTOBOT'O KOHTPOJTIO).

CmpyKkmypysanna Oucyuniinu 3a euoamu pooim i OYiHI06AHHA Pe3ybmamie
HABYAHHA CMYO)EeHMi8 OeHHOT (hopMU HAGUAHHA Y ceMeCmpi 3d 84208UMU

Koeghiyienmamu
Cemectp AynuropHa poboTa Camocriiina [izcyMKOBHIA KOHTPOJIb
pobora
[pakriuni TecroBuit [MincymkoBa 3aiik Icnur
3aHATTS KOHTPOJITb KOHTpOJIbHA po0OoTa 3aikoBa

oliHKa (3a

peHTHHIOM)
1 0,4 0,2 0,2 0,2

Cmpykmypyeannsa Oucyuniinu 3a euoamu pooim i OUinI06anHA pe3y1bmamie HAGUAHHA Cy0eHmie 3a04HoT hopmu
Haguanuay cemecmpi 3a 6azoeumu Koeghiyicnmamu

Cemectp Aymuropna pobora Camocriiina [TizcyMKoBHI KOHTPOJIb
[pakTuuni TecroBuit [MincymkoBa poboTa 3aik Icnur
3aHATTS KOHTPOJITb KOHTpOJIbHA poOoTa 3anikoBa
oliHKa (3a
peHTHHIOM)
1 0,4 0,2 0,2 0,2

Cniggionowienns incmumyyiitnoi wikanu oyinoeanns i wikanu oyintoeanna €EKTC

Ouinka| [HcTUTYHIMHA iIHTEpBaIbHA BiTUIsHsa OLiHKA. K
€KTC mKasa OaiiB 3 OHIHKa, kpHTepl

\Biominno — rimOOKe 1 TIOBHE OITaHyBaHHSI HABYAILHOTO MaTepiany i BUSBICHHS

A 4,75-5,00 > BIZTOBITHUX YMiHb TA HABUKIB

B 4,25-4,74 4 /lobpe — moBHE 3HAHHS HABYAJIFHOTO MaTepiajly 3 KiIbKOMa He3HAYHUMH TTOMIJIKAMH
C 3,75-4,24 4 lobpe — B 3aranbHOMY TIPAaBUIIBHA BIJITOBIIb 3 IBOMA-TPbOMa CYTTEBUMH TTIOMUIIKAMHA
D 3.25-3.74 3 3a006inbHo — HEMIOBHE OITaHYBAHHSI IPOTPAMHOT0 MaTepiaty, ajne JOCTaTHE UL

MPaKTUYIHOI MIsUTPHOCTI 32 TIPOQECiero

E 3.00-3.24 3 3006171610 — HETIOBHE OIAHYBAHHSI IIPOrPAMHOTO Marepiany, o 3aJJ0BOJIBHSE
’ ’ MiHIMaJIbHI KPUTEPii OI[IHIOBAHHS
FX 2.00-2.99 5 \He3a006inbH0 — 6e3CHCTEMHICTD OJICPYKAHIX 3HaHb 1 HEMOXKITHBICTB TIPOJIOBYKUTH
’ ’ HaByaHHS 0€3 J10JJATKOBHUX 3HAHb 3 AUCHUIUIIHH
F 0,00-1,99 5 \He3ado6inbho — HeoOXiHa ceplo3Ha IoAaNIbIIa poO0Ta 1 IOBTOPHE BUBUCHHS

IMCIUIIIIHA

IIUTAHHA 1JIA NIACYMKOBOI'O KOHTPOJIIO



1. Stylistic devices of translation. Translation of metaphors. Peter Newmark on metaphor translation.
2. The translation device of modulation and its varieties.

3. The contemporary Ukrainian translators. Maksym Strikha, his style in translation and the authors.
4. The outstanding Ukrainian translators of the XXth century. Mykola Lukash. Grygoriy Kochur.

5. The English prose fables. Style, plot. James Thurber and his fables in translation.

6. The contemporary prose fables. Jim Garner and the device of political correctness.

7. Irony as a stylistic device. Irony in prose fables.

8. The techniques of translating irony in fiction. George Mikes.

9. Irony in poems and humorous epitaphs. The techniques of rendering antithesis in poems.

10. The contemporary short story. Strong positions and foregrounding.

11. Flash fiction as a genre of short stories, translation of fragments in strong positions.

12. Stylistic convergence, types and components. The strategies of translating stylistic convergences.
13. Poeticalness of prose on the example of flash fiction.

14. Intertextuality. R.Leppihalme on the types of allusions and the techniques of translation.
Translating explicit allusions and quotations.

15. The techniques of rendering allusions and quotations without attribution in translation.

Biblical and celtic folklore allusions.

16. The category of intermediality. The notion of intersemiotic translation. P.Torop.

17. The techniques of intersemiotic translation in prose. Dan Brown's novel " Origin ".

18. Ekphrasis in translation of poetry. W.Auden = M.Strikha.

19. New medical limericks in translation . The lexis and stylistic devices.

20. Terms in fiction. Functions, translation.

3pazox ekzamenayiiinozo oinema

XMEJBHUIIbKA HAIIIOHAJIbHUI YHIBEPCUTET
Kagpeopa zepmancoxoi hinonozii ma nepexnadosnaecmea

Jucyunnina " MUCTELTBO IIEPEKJIA/TY "
Cneyianvricme 035 Dinonocisn
Cneyianizayisn 035. 041 I'epmarncoxi moeu ma nimepamypu ( nepexkiao 6KIOYHO )

EK3AMEHAUIMHUNA BLJIET Ne 8
1. Conceptual metaphor. Types and forms of verbalization.
2. Metaphor in poetical texts, techniques of translation.

3. Read the proverbs, define the concept and its structure in these phrases, formulate the conceptual
metaphor ( one for all 4 proverbs ) and the lexical and stylistic means of its verbalization.

Translate the proverbs.

a. Man reigns, but woman rules.

b. A man thinks he knows but a woman knows better.

c. Men are born the slaves of women.

d. Behind every great man there is a great woman.

4. Read a new limeric of the period of the pandemic, explain the meaning, the type of rhyme and translate.
Characterize the necessary translation transformations.

There was an old lady of Gravesend
Who into melancholy refused to descend.
Many days of lockdown

Did not bring her down.

Her secret : a small canine friend.

(from Lockdown Limericks )
3aTBepKeHO Ha 3acifiaHHi KadeIpu repMaHChKoi (iyIoIoTii Ta mepekia103HaBCTBa

3aB. xkadenapu npod. boiiko FO.II.
Ex3amenarop npod. €Emens O.B.
Memoouune 3ab6e3neuennsn




1. €menp O.B. Linguistic Text Analysis : Stylistic and Translation Aspects. Xmenpaunpkuii XK XHY, 2020. 86 c. (anrd. )
Ocnosna nimepamypa

1. T'yamansta A.I'. OcHoBH niepekitazo3HaBcTBa : HaBY. nociOHuk. Binauni : Hosa Kuura, 2020. 352 c.
2. €menp O.B. Linguistic Text Analysis : Stylistic and Translation Aspects. Xmensanmpkuii :XHY, 2020. 86 c.
3. Jakobson R. On Linguistic Aspects of Translation // Steps to Translation : Translation Studies Reader. K. : Bunas. mim
Jmutpa byparo. 2015. C. 151-156.
4. Ennnkionenist nepekianozHascta: y 4-x TT. T.2./3a3ar. pen. O.A.Kansnnuenka ta JI.M. UepHoBatoro. Binauis : Hosa
Kuunra. 2020. 276 c.
5. Hekpsa T.€., Yana FO.I1. Uepes TepHU 10 31poK : TpyIHOIII MEpekiIaay XyAoxkHiX TBopiB. Binanms : HOBA KHUT'A,
2008. 200 c.

Jooamkoesa nimepamypa
1. boscyniBerka T.B. Exdpasuc Ta intepmenianshicts // Jliteparypo3nasui crynii. Bun 39. 2013. C.109-115.
2. Crpixa M.B. Ykpaincekuii iepekias i nepexiaiadi : Mix Jiiteparyporo i HanierBoperusm. K. : JIyx i Jlirepa. 2020. 520c.
3. €menp O.B. Pomp crwticThyHOro aHamizy y Nepekiajal IMOeTHYHOi mpo3n // AxrtyanpHi mpobnemu ¢inosmorii ta
nepeknano3HascTea. Bum. 21, tom 2. 2021. C. 24-29.
4. Xapuronos LK. 3icraBui nepexnaan noesiid. TepHomnine : Hapuanbaa kaura - borgan. 2012. 416 c.

Ingpopmauiiini pecypcu
EnexTponHuii yHiBepcHTET:
1. MoayneHe cepemoBHIIe Uit HaBYaHHS (PO3MIILEH]I yci HeoOXiMHI MaTepiaiy 3 TUCUUIUTIHY, B TOMY YHCIIi TECTOBI
3aBIaHHs JUISl IOTOYHOTO Ta CEMECTPOBOTO KOHTPOJIIO 3HAHB).
2. Enexrtponna 6i0mioTeka yHiBepCUTETY.

Bukaamau: kanauaar QinonorivHux Hayk, mpodecop Emerns O.B.

Buknanmau

Hignuc Ininianu, npiseuie

I'apanT OIl1

Hignuc  Ininianu, npiseuie

3aB. kadenpu

Hignuc  Ininianu, npiseuie



